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Montagehandleiding en gebruiksaanwijzing

1

VOORAFGAAND AAN DE INSTALLATIE

De installatie en het onderhoud moeten worden uitgevoerd door
technisch personeel dat bevoegd is voor dit type van toestel, en in
overeenstemming met de geldende veiligheidsvoorschriften.

Controleer de staat van het toestel bij ontvangst, en kijk na of het
tijdens het transport geen schade heeft opgelopen.

Zie de overeenkomstige technische fiches voor de montage en het
gebruik van eventuele accessoires.

Identificeer het model en de versie van het toestel aan de hand van
de informatie op het karton.

GEBRUIK EN BEDRIJFSBEPERKINGEN

Daikin is niet aansprakelijk
- als het toestel werd geïnstalleerd door onbevoegd personeel,
- als het toestel verkeerd werd gebruikt,
- als het toestel onder omstandigheden is gebruikt die niet zijn 

toegelaten,
- als de in deze handleiding beschreven 

onderhoudswerkzaamheden niet zijn uitgevoerd,
- als niet-originele reserveonderdelen zijn gebruikt.

Laat het toestel in de verpakking tot alles klaar is voor de installatie
(dit voorkomt dat stof binnenin het toestel terechtkomt).

De door de unit aangezogen lucht moet altijd gefilterd zijn. Gebruik
altijd het bijgeleverde luchtfilter.

Als de unit in de winter niet wordt gebruikt, moet u het water uit het
systeem aflaten om schade door opvriezing te voorkomen.
Controleer het vriespunt als u antivriesoplossingen gebruikt.

Verander de interne bedrading of andere onderdelen van de unit niet.

Hieronder vindt u de bedrijfsbeperkingen; alles wat hierbuiten valt,
valt onder verkeerd gebruik:

■ thermische geleider: water/glycol

■ watertemperatuur: 5°C~95°C

■ maximale bedrijfsdruk: 10 bar

■ luchttemperatuur: –20°C~40°C

■ spanningsafwijking: ±10%

Keuze van de montageplaats:

■ installeer het toestel niet in een ruimte met ontvlambare gassen

■ zorg ervoor dat er geen water rechtstreeks op het toestel spat;

■ monteer het toestel alleen aan plafonds die het gewicht kunnen
dragen. Voorzie voldoende ruimte rondom het toestel voor een
juist gebruik en onderhoud van het toestel, en houd hierbij
rekening met alle geïnstalleerde accessoires in optie.

■ zet het verwarmingstoestel nooit recht onder een stopcontact.

BESCHRIJVING VAN DE UITRUSTING

De airconditioning- en warmeluchtverwarmingsunits van de FWB-
reeks zijn ontworpen voor ruimtes waarin moet worden gewerkt met
units met kanaalaansluitingen.

Hoofdonderdelen

■ Dragende structuur uit verzinkte staalplaat met een bepaalde
dikte, geïsoleerd met geluiddempend/anticondenserend mate-
riaal, zelfdovend klasse 1. De unit is uitgerust met 4 trillings-
dempende isolatoren.

■ Ventilatorunit met enkelvoudig, dubbel of driedubbel ventilator-
wiel, centrifugaal type met dubbele aanzuigopening, met
statisch en dynamisch gebalanceerde waaiers, rechtstreeks
gekoppeld aan de elektrische motor met 7 snelheden, uitgerust
met een vaste condensor en thermische beveiliging.

■ Schakelkast aan de kant van de hydraulische aansluitingen om
de serviceruimte te beperken. Elektrische aansluiting door
middel van een schroefklemmenstrook.

■ Warmtewisselaar met 3, 4 of 6 rijen met hoge efficiëntie, uit
koperen buis en aluminium lamellen door mechanische expan-
sie bevestigd op de buizen. Voorzien van messing verdeel-
stukken en met luchtkleppen. De warmtewisselaar wordt
normaal geleverd met aansluitingen aan de linkerkant, maar kan
180° worden gedraaid.

■ Systeem voor het opvangen en afvoeren van condensaat,
tot na de hydraulische aansluitingen, waardoor eventueel
condensaat van de regelkleppen kan worden opgevangen. Door
de excentrische positie is aanzienlijk minder installatieruimte
vereist.

■ Luchtfilter  van acrylmateriaal, zelfdovend klasse 1, filterklasse
EUR 2. Het verwijderbare filter van het cassettetype is gemon-
teerd op luchtaanzuiginlaat en kan onderaan worden
uitgetrokken zoals een lade.

■ Rechte luchtkanaalaansluitingen aan de luchtinlaat en
-uitlaat.

AFMETINGEN

■ Standaardunit (Zie afbeelding 1)

■ Luchtfilter (Zie afbeelding 2)

FWB Ventilator-convectoren met kanaalaansluiting
Montagehandleiding en

gebruiksaanwijzing

Lees deze handleiding aandachtig vooraleer de unit op te
starten. Gooi ze niet weg, maar bewaar ze voor latere
naslag.

Een verkeerde installatie of bevestiging van apparatuur of
toebehoren kan een elektrische schok, kortsluiting, lekken,
brand of andere schade aan de apparatuur veroorzaken.
Gebruik alleen accessoires van Daikin die specifiek voor
dit toestel zijn ontworpen en laat ze installeren door een
professionele installateur.

Raadpleeg bij twijfel over de installatieprocedures of het
gebruik altijd uw Daikin-verdeler voor advies en informatie.

1 Wateruitlaat, 3/4" binnendraad gas

2 Waterinlaat, 3/4" binnendraad gas

3 Schakelkast

4 Houders voedingskabelinvoer

5 Condensaatafvoeraansluiting Ø17 mm
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FWB

Ventilator-convectoren met kanaalaansluiting
4PW24344-1B

MONTAGE

Explosietekening van de unit (Zie afbeelding 3)

Configuratie van de unit

Met de volgende procedure kunt u de aansluitingen van de warmte-
wisselaar van kant veranderen. (Zie afbeelding 4)

Montage van de unit

Steek de bijgeleverde trillingsdempende isolatoren in de 4 gleuven
voor plafondmontage. Bevestig de standaardunit tegen het plafond of
de muur met minstens 4 van de 8 gleuven;

■ Voor installatie gebruikt u best M8-schroefstangen, schroef-
ankers die het gewicht van de unit kunnen dragen; voorzie in de
positionering van de unit met 3 M8-bouten (2 in het onderste
deel en 1 in het bovenste deel zoals afgebeeld in afbeelding 5)
en 2 ringen met een diameter die past voor de gleuf en dan voor
het bevestigen van de unit.
Voor u de borgmoer vastdraait, moet u de hoofdmoer zodanig
vastdraaien dat de unit goed hangt, d.w.z. zodanig dat het
condensaat goed kan worden afgevoerd (zie afbeelding 6).
De juiste helling wordt bereikt door de inlaat naar beneden te
laten aflopen t.o.v. de uitlaat tot een hoogteverschil van
ongeveer 10 mm tussen de twee uiteinden. Voer de hydraulische
aansluitingen met de warmtewisselaar uit en, voor koel-
toepassingen, met de condensaatafvoer. Gebruik één van de
2 afvoeren van de lekbak die zichtbaar zijn aan de buitenkant
van de zijpanelen van de unit.

■ Om de unit aan te sluiten op de condensaatafvoerleiding,
gebruikt u een rubberslang die u met een metalen klem op de
geselecteerde afvoerpijp (Ø3/8") bevestigt (gebruik de afvoer
aan de kant van de hydraulische aansluitingen).
Om het condensaat beter af te voeren, laat u de afvoerpijp
minstens 30 mm/m aflopen en zorgt u ervoor dat ze over de
volledige lengte vrij is van bochten of verstoppingen.

Enkele voorschriften

■ Ontlucht de warmtewisselaar, met de pompen stilgelegd, via de
luchtkleppen naast de aansluitingen van de warmtewisselaar.

■ De kanalen, en vooral het uitlaatkanaal, moeten met anti-
condenserend materiaal geïsoleerd zijn.

■ Voorzie een inspectiepaneel naast de apparatuur voor
onderhouds- en reinigingswerkzaamheden.

■ Monteer het bedieningspaneel op de muur. Kies een positie die
goed toegankelijk is voor het instellen van de functies en voor
het aflezen van de temperatuur. Vermijd zo goed mogelijk
plaatsen die rechtstreeks aan de zon of rechtstreekse koude of
warme luchtstromingen zijn blootgesteld. Zet geen voorwerpen
in de weg waardoor de temperatuur niet goed kan worden
afgelezen.

LOKALE BEDRADING

Schakel het toestel uit voordat u de elektrische bedrading uitvoert.
Raadpleeg de overeenkomstige handleiding voor opties.

Controleer of de voeding overeenstemt met de nominale voeding
aangegeven op het typeplaatje van de unit.

Voor elke unit moet een schakelaar (IL) voorzien zijn op de voeding
met een afstand van minstens 3 mm tusen de opencontacten en een
geschikte zekering (F).

Het stroomverbruik is aangegeven op het gegevensplaatje op de unit.

Voer de bedrading zorgvuldig uit afhankelijk van de combinatie unit/
controller in overeenstemming met het juiste bedradingsschema dat
bij elk accessoire wordt meegeleverd.

Om de elektrische aansluitingen tot stand te brengen moet u het
paneel van de schakelkast verwijderen (zie afbeelding 3) voor
toegang tot de klemmenstrook.

De voedingskabels (voeding en besturing) moeten door de
voedingskabelinlaathouders aan de kant van de schakelkast naar de
klemmenstrook worden geleid.

Bedradingsschema's

De motoren van de units draaien met 7 snelheden.

De FWB airconditioning- en warmeluchtverwarmingsunits,
de hoofdschakelaar (IL) en/of de afstandsbediening
moeten buiten het bereik van mensen die een bad of een
douche nemen worden geïnstalleerd.

1 Waterlekbak

2 Warmtewisselaarmodule

3 Schakelkast

4 Klemmenstrook

5 Trillingsdempende isolator

6 Elektrische motor met 7 snelheden

7 Ventilatoraandrijving

8 Rechte luchtkanaalaansluiting

1 Verwijder de rechte luchtkanaalaansluiting.

2 Verwijder de lekbak.

3 Draai de vastzetschroeven (2 aan elke kant + 3 aan de bovenkant 
en 2 aan het onderste deel) los en verwijder de 
warmtewisselaarmodule.

4 Draai de warmtewisselaarmodule 180° (verticaal) en schroef de 
module weer vast op de ventilatormodule.

5 Verander de positie van de lekbak zodat het uitstekende deel 
verder dan de hydraulische aansluitingen uitsteekt en bevestig 
de lekbak weer.

6 Schroef de rechte luchtkanaalaansluiting weer vast op de 
warmtewisselaarmodule.

Een erkend elektricien moet instaan voor het uitvoeren van
de lokale bedrading en monteren van de onderdelen. Dit
moet overeenkomstig de lokale en nationale voorschriften
gebeuren.

afbeelding 8 FWB + controller ECFWER6 (FWB02~07)

afbeelding 9 FWB + controller ECFWER6 + voedingsinterface EPIA6 
(FWB08~10)

afbeelding 10 FWB + controller ECFWER6 + master/slave-interface 
EPIMSA6

De witte draad (WH) is de gemeenschappelijke draad van
de motor.

Als de gemeenschappelijke draad niet juist is aangesloten,
zal de motor onherroepelijke schade oplopen.
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Bedrading - onderdelentabel (Zie afbeelding 8, 9, 10)

BK....................Zwart = maximale snelheid

BU....................Blauw

BN....................Bruin

GY ...................Grijs

GN ...................Groen

YE....................Geel

RD ...................Rood = minimale snelheid

WH...................Wit = gemeenschappelijke draad

- - - -.................Bedrading ter plaatse

F ......................Zekering (lokaal aan te kopen)

IL...................... Lijnschakelaar (lokaal aan te kopen)

M......................Motor

3/7.................... 3 van 7 snelheden

EPIMSA6.........Master/Slave-interface voor besturing van maximaal
4 FWB-units in parallel

EPIA6 ..............Voedingsinterface

EXT..................Extern hulpcontact

RHC.................Koel/verwarmingskeuzeschakelaar op afstand
(gecentraliseerd)

VC....................Koudwaterklep (230 V AAN-UIT)

VH....................Warmwaterklep (230 V AAN-UIT)

UITVOEREN VAN EEN TEST

Controleer of het toestel met de vereiste afloop is geïnstalleerd.

Controleer of de condensaatafvoer niet verstopt is (stukken steen,
e.d.).

Controleer de dichtheid van de hydraulische aansluitingen.

Controleer of de elektrische bedrading stevig is aangesloten (voer
deze controle uit met de stroom UIT).

Zorg ervoor dat de warmtewisselaar goed ontlucht is.

Schakel de stroom in en controleer of het toestel werkt.

IN GEBRUIK

Zie de instructies in de montage- en gebruiksaanwijzing van de
controller voor het gebruik van de unit. Speficieke controllers zijn
verkrijgbaar als accessoire.

ONDERHOUD EN REINIGING

Om veiligheidsredenen moet u vóór onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden de unit uitschakelen en de stroom onderbreken
door de lijnschakelaar op OFF te zetten.

Onderhoud

Het onderhoud van de FWB airconditioner en warmelucht-
verwarmingsunits is beperkt tot het periodiek schoonmaken van het
luchtfilter en de warmtewisselaar en een controle van de werking van
de condensaatafvoer.

Het onderhoud mag alleen worden uitgevoerd door bevoegd
personeel.

Wees heel voorzichtig bij de onderhoudswerkzaamheden: draag
veiligheidshandschoenen omdat u zich zou kunnen verwonden aan
sommige metalen onderdelen.

Telkens de units na een lange periode van stilstand worden opgestart,
moet u controleren dat er GEEN lucht in de warmtewisselaar zit.

De motor is onderhoudsvrij aangezien hij uitgerust is met zelf-
smerende lagers.

Reinigen van het luchtfilter

Onderbreek de stroom naar de unit door de lijnschakelaar op OFF te
zetten.

Ga als volgt te werk om het luchtfilter schoon te maken:

■ Via het inspectiepaneel kunt u aan de apparatuur; verwijder het
luchtfilter zoals afgebeeld op afbeelding 7 door de bevestigings-
knoppen los te draaien.

■ Was het filter met lauw water of, in het geval van droog poeder,
met perslucht.

■ Laat het filter drogen en monteer het opnieuw.

Reinigen van de warmtewisselaar

Controleer de warmtewisselaar voor het begin van het zomerseizoen.
Controleer tevens of de lamellen niet verstopt zijn.

Verwijder het afvoerpaneel en de condensaattank zodat u aan de
warmtewisselaar kunt. Maak de warmtewisselaar schoon met pers-
lucht of stoom onder lage druk zonder de lamellen van de
warmtewisselaar te beschadigen.

Controleer de condensaatafvoer regelmatig voordat u de unit in de
zomer gebruikt.

VEREISTEN VOOR HET OPRUIMEN

Het ontmantelen van de unit moet gebeuren in overeenstemming met
de relevante lokale en nationale wetgeving.

STORINGSOPSPORING

Als de unit niet goed werkt, controleer dan eerst de punten in de tabel
hierna voordat u service vraagt.

Neem contact op met uw dealer of servicecentrum als het probleem
niet kan worden opgelost.

Symptoom 1: De unit doet het helemaal niet

Symptoom 2: Slechte koel- of verwarmingsprestaties

Symptoom 3: De unit lekt

LET OP Correct en regelmatig onderhoud en reinigen werkt
energiebesparend en voorkomt dure reparaties.

MOGELIJKE OORZAKEN WAT TE DOEN

Stroompanne Repareer de stroompanne

Automatische onderbreker 
geactiveerd

Neem contact op met het 
servicecentrum

De schakelaar staat op STOP ("O") Schakel de unit IN, zet de 
schakelaar op "I"

MOGELIJKE OORZAKEN WAT TE DOEN

Vuil of verstopt luchtfilter Maak het luchtfilter schoon

Obstakel bij de luchtinlaat of -uitlaat Verwijder het obstakel

Lucht in de warmtewisselaar Neem contact op met de installateur

Deuren en vensters staan open Sluit de deuren en vensters

De unit draait op lage snelheid Selecteer middelmatige of hoge 
ventilatorsnelheid

MOGELIJKE OORZAKEN WAT TE DOEN

De unit is niet met de juiste helling 
geïnstalleerd

Neem contact op met de installateur

De condensaatafvoer is verstopt Neem contact op met de installateur
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